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CONTRA LOQUITES (XX) 
Kata Aoxitov 


Isócrates compuso este discurso para «un hombre pobre del partido democrático» (19) golpeado 
por un joven aristócrata rico llamado Loquites. Falta la primera parte del discurso, sin duda la 
exposición de los hechos y el testimonio de los testigos; parece que esta parte carecía de importancia, 
y donde Isócrates procuró el lucimiento fue en la que conservamos; de ahí que quizá esta pérdida no 
sea casual. 

Isócrates relaciona con habilidad la violencia del agresor con la de los oligarcas en general; 
utiliza la técnica sofística de la «ampliación» (aúxesis) pasando de una simple querella privada por 
lesiones (d1ke aikeías) a una acusación pública por injuria (graphé hybreos). 

Por las referencias del discurso, en que se hace notar la juventud del acusado en la época de 
los Treinta (11), se le puede fechar entre 400-396 a. C. 





11]... 


XELO0V GOÍKWV, ÁTIOAVTES ÚMIV OL TUANÓVTES 


we6 ev tolvuv éturtté pe Aoxítmc, A0xwv 


MEMAQTUONKACIV. TO Ó AUAQTNUA TOVOÓ.  OUX 
ÓuoLov Det vopiCerv toLS AÁAOLC OVÓÉ TAS TLUUWOLAS 
ÍOAS TIOOLELODAL TUEQÍ TE TOV OWMATOS KAL TV 
XON UÁATOV, 
AVOQOTIOLE OLKELÓTATÓV EOTL, KAL TOUS TE VÓMOUVS 


ETUOTAMÉVOUS ÓTL TOUTO TIACDLV 
¿0égpeda kal rreol tc ¿AevBeoÍíac uaxóumeda «al 
TnS On Moxoatiac eriBdvuoDduev kal TAAMA TÁVTA 
TA TUEQL TOV fBlov Évexa TOUTOU TOXTTOMEV. MOT 
ElKOS ÚUAS EOTL TOUS TUEOL TOUT ESAUAQTÁVOVTAS, 
O rteolt mAgictOV TOLELOBE, TH MeyiotrN Cnuia 
kOMACEtv. 


[2] edonoete 02 ka toLS BéVtTac TUtV TOUS VÓMOUVS 
ÚTTEO TOV OWUATOV URÁLOTA OTOVOADAVTAC. 
TOWTOV HMEV YAQ0 TUEOL MÓVOUV TOÚTOU TV 


A0UKNUÁATOV  KAL ÓlKAC KAL YOAPACS AVEV 


raQaxatafoAns erroinoav, ív ÓTTOS AV ÉKAOTOS 


1 Que Loquites me golpeó y fue el agresor sin 
provocarle os lo han testificado todos los 
presentes. Pero hay que pensar que esta agresión 
no es como las demás y que no se deben poner 
penas idénticas a los delitos contra la persona y a 
los que se refieren a cuestiones de dinero; sabéis 
que lo personal es lo más íntimo de lodos los 
hombres; y que es por esto por lo que 
establecimos las leyes, luchamos por la libertad, 
deseamos la democracia y organizamos todas las 
demás acciones de nuestra manera de vivir. 

Así que es justo que castiguéis con la pena mayor 
a los que atentan contra esto, lo que más estimáis. 


2 Descubriréis también que nuestros legisladores 
se preocuparon muchisimo de lo referente a la 
persona. Pues, en primer lugar, establecieron que 
tanto en los procesos privados como en los 
públicos fuera éste el único de los delitos sin 


NUO0V TUYXAVN Kal Ovuvápievos kal Bovdóuevoc, 
OÚTOS EXI TIUWOELOVBAL TOUS AOLKOUVTAC. ÉTTELTA 
TWV lev AMMOwvV ¿ykAnuaTtOvV AVTO TW TABÓVTL 
HÓVOV Ó O0ÁCdAS ÚTIÓOUKOS EOTLV: TEOL OE TNS 
ÚPQEWS, (UE KOLVOU TOU TOXYMATOS ÓVTOC, ESECTI 
TY Povlouévw twV TOATOV yo0oaWbvayévo TIOOS 
TOUS DBeopobéÉTac ele ABelv elc VA. 


[3] odtO O NYhUOAVTO OglVÓV elval TO TÚTTELV 
ANAÑNAOUS, WOTE KAL TEQL TNS KAKI yo0Íac vóuov 
¿deocav Oc kedevel TOUC AÉYOVTÁAS TL TV 
ATOQOÑTJOV  TEVTAKOCÍAS OVQAXMAS OQpelAelv. 
kadtot TmAlkas tivas xon rroteloDal TAS TUUWOLAS 
ÚTTEO TOV EQYW TABÓVTOV KAKdWS, ÓTAV ÚTTEO TÓ)V 
Aóyw pMÓvVOV AKNMKOÓTOV OUÚTWwS OQyiCÓMEVOL 
paívnoBe; 


[4] Oavuactóv O el TOUS EV ETTtL TNC OALyaroxlac 
UPoloavtas acious Bavártov vouiCete, TOUS O Ev 
ONUOKOATÍA  TAUT  EkelVOLS  ETUTNOEVOVTAS 
aCnulous AQñoete. kattol Orcalws dv uelCovos 
OÚTOL TLIUWOLÍAC TUYXÁVOLEV: (PAVEOQWTEQOV YAQ 
ETULOEÍKVUVTAL TV AÚUTOV TOVNOÍAV. ÓOTIS yAO 
VUV TOAMA TTAQAVOMELV, ÓT OUK ECSEOTL, TL TTOT AV 
ertolnoev, ÓO. ol koatodvtes TAS Tólewc kal 


XÁQLV ELXOV TOLC TA TOLAUVT ESAUAOQTÁAVOVOLV; 


[5] laws ovV AoxttmS ETTLXELOÑN DEL UKOOV TTOLELV TO 
TOA YHA, ÓOLACUQOWV TV KATnyo0íav kal Aéywv we 
OVOEV Ek TÓV TANyOvV kaxov émadov, aña 
pelCouS TTOLOVMAL TOUS AÓYOUS NY KATA TMV AEÍAV 
TWOV yeyevnuévov. eyw 0 el pev undeula TOoonV 
ÚPOLS TOLS TETOAYUÉVOLS, OUK AV TOT ElONADOV 
elc ÚUAS: VUVÓ ovx úrteo tas AamAnS BAdfnS TRS 
ek TOV TANyOV yevouévns, AAA ÚTTEO TNS article 
Kal TNS ATLULAC KO TAN AVTOV dix V Andóurevoc, 


[6] Úrteo wv Troooñkel tol EAEeVBÉGOLE MAMLOT 
Oo0yileodaL kal MeylotTnS TUYXÁVELV TUwWOÍAaS. 
Ó00 Ó ÚHAC, ÓTAV TOU KATAYVOÓO Leo00VAlav 
KAOTTÑV, OU TTOOS TO ÉYEDOS Wwv Av AGfWOL TV 
tÍunorv rroovovuévouvs, AA. ÓOjpOlawcS ATÁVTOV 


depósito previo!, para que el que pudiera y 
quisiera, tomara así venganza de sus ofensores. 
Además, en acusaciones de otro tipo, el autor 
sólo puede ser perseguido por la víctima; pero en 
una acusación de violencia, por tratarse de un 
asunto común, está permitido que el ciudadano 
que lo desee pueda llegar ante vosotros, tras 
hacer la denuncia por escrito ante los tesmotetas?. 


3 Juzgan tan grave el dañar a otros que sobre la 
difamación establecieron una ley que ordena 
pagar quinientas dracmas a los que dicen algo no 
permitido?. Y entonces ¿de qué clase habrán de 
ser las compensaciones para los que sufrieron un 
daño físico, cuando os mostráis tan irritados en 
favor de los que sólo lo oyeron de palabra? 


4 Sería asombroso que si juzgabais merecedores 
de muerte a los que hicieron violencias bajo la 
oligarquía, dejarais sin castigo a los que hacen 
cosas parecidas en la democracia. En justicia 
merecerían un castigo mayor; porque muestran 
su maldad más claramente. Pues quien ahora se 
atreve a violar las leyes cuando no está 
permitido, ¿qué los que 
gobernaban la ciudad incluso felicitaban a los 


haría cuando 


que cometían delitos semejantes? 


5 Quizá Loquites intentará minimizar el asunto 
ridiculizando la acusación, diciendo que no sufrí 
lesión por los golpes, y que exagero la 
importancia de lo ocurrido. Pero yo no habría 
venido ante vosotros si los hechos no tuvieran 
conexión con un acto de violencia; ahora vengo a 
recibir de él satisfacción, no por algún daño 
causado por los golpes, sino por el ultraje y 
deshonor, 


6 que es precisamente lo que tiene que causar la 
más honda indignación a los hombres libres y 
alcanzar el mayor castigo. Veo que vosotros, 
cuando condenáis el saqueo de un templo o un 
robo, decidis el castigo no por el valor de lo 


1 Este depósito previo (parakatabolé) debía efectuarlo el que reclamaba, y le era confiscado si su demanda era injustificada. 
2 Los tesmotetas eran 6 de los arcontes (cf. nota 2 del Recurso contra Calímaco). 
3 Este tipo de acción judicial se empleó poco; un ejemplo en LISIAS, Contra Teomnesto 1. 


DÁVATOV KATAYLYVOOKOVTAS, KAL VOMÍCOVTAC 
OLKALOV EQ yoOLS 
ETTLXELOOUVVTAS Tale avrTalce Cnuiane kodGáCeo0bal. 


EÍVAL TOUS  TOIC  (AÚTOLC 


[7] x01] TOlVUV KAL TTEQL TV UPBOLCÓVTOV TV AUVTIV 
YVOWUNV ÉXELV, Kal UN TOUTO OKOTTELV, El UM 
AMA” el 
TAaQéfnoav, uno” ÚTTEO TOL CUVTUXÓVTOCS MÓVOV 


OPÓdOA CUVÉKOVAV, TOV  VÓUOV 
AMA ÚTTEO ÁTTAVTOS TOU TOÓTTOU OÍKNV TAQ AVTÓV 
AMaufáverv, ¿v8vuovuévous Óti rOAMÁKkiC ÓN 
poa 


TOOPÁCEILS HMEeYÁáAo0V  Kkakdwv  ALTLAL 


YyEYÓVAOL, 


[8] oct OLÓTL OLA TOUS TÚTTTELV TOAMÓMVTAS ElC TOUT 
nón tiVes O0yNS TOONXBNOAV DOT Elc TOADUATA 
kal Bavátous kal (quyac Kal TAC MEYLOTAC 
ovupogas ¿ABelv: Mv OVOEV OLA TOV PEÚYOVTA TT]V 
Olknv ayévntÓV ¿OTIV, AAA KATA MEV TO TOÚTOU 
UÉDOS ÁATTAVTA TIÉTTOARKTAL OLA € TV TÚUXNV kal 
TÓV TOÓTOV TÓV ¿MOV OVOEV TJV AVNKÉCTOV 


ovupépnkev. 


[9] NyoVuaL Ó. VUAS OÓTOS AV AELwE OOyLOBN VAL 
TOU TOAYUATOS, El OLECÉABOLTE TUOOS VMUAS AVTOUS 
Ó0w MELCÓV EOTLTOUTO TOV AMMODV AUAOTNUÁATOV. 
eVQN ETE Yao TAS UEV AMAS AdUÍA CS UÉDOS TL TOV 
Blov fPAartodcac, tiv 0 Úforv ÓAols TOLc 
TOXyumact Avuarvouévnv, kal TroldAdovc puev 
OÍKOUS ÓL AUVTNV OLAPADÉVTAS, TOAMAS OE TÓNELS 


AVACTÁTOUS yeyevn uévac. 


[10] cat tí del Tas TV ALOwvV OVUPOQAS Afyovrta 
AUTOL YyAaQ Nuuelc Olcs nñÓnN 
onuokoatiav ereldouev kataduBeloav kal Ólc 


OLATOLBELV; TV 
ms ¿deuBeolac ATECTEONONMEV, OUX UTIO TV 
tatis AAA TOVNOÍALE EVÓXOwV ÓvTOV, AMMA OLA 
KATAPOOVOUVTAS — TWDV Kal 


TOUS vÓMOwV 


Bovdouévovs tots pev TrOAeuitorc OOUAEVELV, 


[11] tovc 0g€ rroAítac UfoiCerv. wv ObTOG elc wv 
TUYXÁVEL. KAL YAQ El TWV TÓTE KATACTADÉVTOV 
VEWTEDÓS EOTLV, AAMA TÓV YE TOÓTTOV ÉXEL TOV ES 
exelvns TS TOALTELAC. AÚTAL yA0D AL PÚTELC ElOLV 


robado sino que sentenciáis la muerte para todos 
por igual y pensáis que es justo que los que 
intentan los mismos delitos reciban idénticas 
penas?. 


7 Hay que tener una misma opinión sobre los que 
cometen actos de violencia y no examinar si 
golpearon poco, sino si quebrantaron la ley; ni 
imponerles castigos sólo por un hecho aislado, 
sino por toda su manera de ser; debéis pensar que 
ya muchas veces pequeños motivos han 
resultado causa de grandes males, y que, por 


culpa de los que se atreven a hacer agresiones, 


8 algunos ya han sido llevados a tal punto de 
indignación que se llegó a heridas, muertes, 
destierros y a las mayores desgracias; nada de 
esto ha dejado de producirse a causa del 
encartado, sino que en lo que a éste respecta todo 
ha sido realizado, pero gracias al azar y a mi 
carácter no ha sucedido nada irreparable. 


9 Creo que vosotros os irritaréis tanto como el 
suceso merece, si reflexionáis cuánto más grave 
es que otros delitos. Pues descubriréis que las 
demás faltas dañan una parte de la vida, y que la 
violencia, en cambio, estropea todos los negocios, 
y que, por su culpa, muchas familias quedaron 
destruidas y arrasadas muchas ciudades; 


10 ¿para qué perder el tiempo contando 
desgracias ajenas? Nosotros mismos por dos 
veces vimos destruida la democracia? y por dos 
veces fuimos privados de la libertad, y no por los 
reos de otros delitos, sino por culpa de los que 
desprecian las leyes y quieren ser esclavos de los 
enemigos y hacer violencia a los ciudadanos. 


11 Y ocurre que éste es precisamente uno de ellos. 
Pues aunque es más joven que los que entonces 
estaban en el poder, sin embargo, su manera de 
ser concuerda con aquel régimen*. Porque estas 


+ El mismo argumento emplea LICURGO en Contra Leócrates 65-66. 
5 En el año 411 a. C. bajo el régimen de los 400 y el 404 a. C. con los Treinta. 
$ ¿Admite aquí Isócrates una oligarquía heredada en la sangre? Sin embargo, lo niega en Sobre la paz 133. 


AL TAQAOVOAL MéV TV OÓVAMLV TNV NHETÉC0AV 
TOLS TTOAEMÍLOLS, KATACKÓVDACAL € TA TELXN TNS 
TUATOLOOS, TTEVTAKOCÍOUS € kal xiLAlouS AKOÍTOUVC 
ATOKTEÍVACAL TOV TOÁALTOV. 


[12] vv etxocs Vvyuacs ueuvnuévove tiuwoslo dal un 
HÓVOvV TOUS TÓTE AVUUNvVapévovs AMA Kal TOUS 
vuv BovAouévouvs oÚUTO dOiaBelval trvV TÓAV, kal 
TOCOUÚTYW HMAÁALOV TOUS ETTIOÓCOUS Yyevñoe0bDaAL 
TOVNDOUS TÓWV TOÓTEVQOV NHAQTNKÓTOV, ÓOW TEO 
KOELTTÓV EOTL TÓOV MEAAÓVTOV KAKÓV ATOTOOTNV 
eÚQElV TN TOV MON yeyevnuévov Oiknv Aafetv. 


[13] at un rreoruelvnO és av ABOOLOBÉVTEC «al 


kou90v  Aaffóvtec  elc ÓAnvV TMV TtóAiv 


ESAMAQT0OLV, AA. Ep ño Av ÚUlV TOOPÁCEWS 
TAQADOBWOLV, ETT 
vouitovtecs ev0nu 
ULKOOLS TOAYHACLV 


TAÚTNNS AUTOUC TLIUNOELOVE, 
Exetv, Ótav twa Aafint ev 
ETLOEdDELyUÉVOV ÁTTACAV TV 
AUTOUV TOVNOÍAV. 


[14] koátiotOV péev yao Tv, el tí ToO0NV AÑAO 
ONMELOV TOLE TTOVNOOILS TWV AVBOWTIOV, TOLV 
TOÁLTOV, 


adn On val TV 


kodáGetv AUTOÚC: ETTELÓN O OUX OlÓV T— ECTIV 


TIVA TUOÓTENOV 
alo0é0DAL TOLV KO Kc TIVAS TABElV UT ALTOV, 
AMA OÚUV Y ETTELÓAV YVWOLOIOWOL TUQOOÑKEL TTAOL 
MLOELV TOUS TOLOÚTOUS KAL KOLVOUS EXBQOUS 
vopiCelv. 


[15] ¿v0vuelode O. ÓTL TOV EV TEOL TAC OVOÍAS 
KIVOÚVWV OU MÉTEOTL TOLC TMÉVNOL TNS Ó elc TA 
OWUAT  ALKÍAC ÓOMOLOCE ÁTUAVTEC KOLVWVOVHEV: 
WOB ÓTAV MEV TOUS ATOOTEQOUVTAS TIUWONOBE, 
TOUS TÁAOVOÍOUE MÓVOV Wpedelte, ÓóTAV Ó€ TOUS 
UPolCovtas koAG4CnTE, Vutv aurolc PonBette. 


[16] wv évexa el TEOL TAELÍOTOU TTOLELOVDAL TAÚTAC 
TV ÓLKOV, KAl TTEOL EV TOV AñAwV CUUBOAALwV 
TOCOUÚTOU TLUAV, ÓCOV TIOOCÑKEL TY ÓLWKOVTL 


formas de ser son las que entregaron nuestra 
fuerza a los enemigos, abatieron las murallas de 
la patria y mataron sin juicio a 1.500 ciudadanos. 


12 Es lógico que vosotros, al acordaros de 
aquéllos, castiguéis no sólo a los que entonces 
causaron daño, sino también a los que ahora 
desean que la ciudad quede en la misma 
situación; y que castiguéis a los presuntos 
culpables con mayor dureza que a los criminales 
anteriores, porque es mejor alejar males futuros 
que castigar los ya cometidos. 


13 No esperéis a que, tras reunirse y aprovechar 
la oportunidad, destruyan toda la ciudad; por el 
contrario, cuando os den algún pretexto, 
castigadles por él; debéis pensar que ya habéis 
hecho un hallazgo cuando cojáis a alguien 
mostrando toda su maldad en un asunto de poca 


importancia. 


14 Lo mejor sería, en efecto, que los hombres 
malvados tuvieran por naturaleza alguna señal? 
para reprenderlos antes de que hubiera sido 
injuriado algún ciudadano; pero ya que no es 
posible distinguirlos hasta que dañen a alguien, 
y eso en el caso de que sean descubiertos, 
conviene que todos odien a los que son asi y los 
consideren enemigos públicos. 


15 Pensad que los pobres no participan de los 
peligros que afectan a una fortuna, pero que a 
todos son comunes los ultrajes corporales; de 
modo que, cuando castigáis a los defraudadores, 
ayudáis sólo a los ricos, pero cuando reprendéis 
a los autores de violencias, os ayudáis a vosotros 
mismos?. 


16 Por ello hay que considerar estos juicios como 
los más importantes y, en lo que se refiere a otros 
contratos, fijar la cantidad que conviene dar al 


7 Esta cifra la admiten todos: de nuevo la menciona Isócrates en Panegírico 113; Areopagítico 67, y ESQUINES en Sobre la 


embajada 77; también ARISTÓT. en Constitución de Atenas 33, 4. 


$ Lo mismo dice EURÍPIDES en Medea 516-519. LISIAS en Contra Alcibíades 1 16-17, expresa una idea parecida. 
2 El tribunal está formado en su mayoría por ciudadanos de humilde condición, y los ricos suelen inhibirse; cf. Areopagítico 
14; ARISTÓF,, Avispas 303-6; ARISTÓT., Constitución de Atenas 27, 5. 


kouloacoBaL reol de tc VP0ewc, ÓCOV ATTOTEÍOAS 
Ó qeúywv ravozodal uéMAel TRS TUAQOVONS 
aceAyelac. 


[17] 
Vea VLeVvOMÉVOV Elc TOUC TOÁÍTAC Kal undeulav 


AV OÚV  TUEOLALONTE TAC OVOÍACS  TWDV 
vouuiCnó  teavnv eival Cnuiav, oÍtiVEC Av elc TA 
OWUAT ESAUAQTÁVOVTES TOLS XOMUACL TAC ÓLKAS 
ÓCA 0€l TOUC  KaAwc 


ÚTTÉXWOLY, áÁTAavO 


OLCACOVTAS OLATOACEODE: 


[18] at y ao TTEOL TOV TTAQÓVTOS TOAYUATOS O0B8 05 


YyVWwWOE0DE Kat TOUG AMAOUG TLOÁAÍTAC 


KOCULWTÉQOUS TTOMOETE Kal TOV Blov  TÓV 
VUÉTEOOV AUTWV ACDPAÑÉOTEOOV KATACTÑOETE. 
ÉOTL 0€ OLKACTO)V VOUV EXÓVTWV TUEOL TODV 
aMMOTtOLwvV TA OikaLa UnNpiCOUÉVOUVE AA KAL TA 


OQPÉTEO AUVTOV EU TiDEeCDAL. 


[19] «al unódels vuWwv elc tODT AaTropfblAévac, ÓtL 
révnS elul kal tov TrmANDOUVS elc, ASLOÚTO TOV 
TIUNUATOS APALQELV. OV yao OlxkaLov ¿AÁATTOUS 
TTOLELODAL TAS TUUWOÍLAS ÚTTEO TOV ADÓCOV N TOV 
OLWVOUACUÉVOV, OVOE xEelgouS NyelOBaL TOUS 
TEVOMÉVOUS TN TOUS TOAMMA kektTnuévouc. ÚS 
YyAQ AV AUTOUC ATLUÁACOLT El TOLAVTA YU YVOOKOLTE 
TTEOL TV TOAAÓDvV. ÉTL OE KAL TÁVTOV Av eln 
DELVÓTATOV, 


[20] el 9nuokoatovuévns TAS TrólewcS UN TOV 
AUTOV áÁTOAVTES TUYxAVOLULEV, AMA TO0V uév 
AQXMV UETÉXELV ACLOUEV, TMV Ó ¿EV TOLE VÓMOLS 
nuas 


uaxópevol uev ¿Bédoruev ATOBVÑOKELV ÚTTEO TNS 


OLCaÍawv  ATOODTEQOLUEV AUVTOÚC,  KAL 
TOALTELAC, EV OE TN UNPw TAÉOV VÉULOLMEV TOLC TAC 


OVOÍAC EXOVOLV. 


[21] ovk, Av yé pot rreL00NO”, OÚTO OlakeldeoDe 
TTOOC VÚUAS AVTOÚS, OVOE OLOACETE TOUS VEWTÉNOUVS 
KATAQPOOVELV TOD TAÁNDOUS TwWV TOÁLTOV, OVÓS 
AAAMOTOLOUS MYNOEOÓ” Elval TOUS TOLOÚTOUS TV 
AYOVOV, AAA (0E ÚTTEO AVTOV OLKACOV, OÚTOS 
ÉKAOCTOS VUO0V OÍCEL TV UNPOV. ÁTTAVTAS YAO 


acusador; en cambio, en un juicio por violencia, 
pague el acusado, lo que le hará desistir de su 
actual insolencia. 


17 Si despojáis de su fortuna a los que se 
comportan con fanfarronería ante los ciudadanos 
y consideráis que ningún castigo es suficiente 
para quienes, causando lesiones, mantienen con 
su dinero los procesos, haréis todo cuanto 
conviene a unos buenos jueces. 


18 Y, si también en el proceso presente 
sentenciáis con rectitud, haréis a los ciudadanos 
más cumplidores de sus deberes y organizaréis 
vuestra propia vida con mayor seguridad. Es 
propio de jueces inteligentes que, al votar lo justo 
en asuntos ajenos, simultáneamente ayuden a los 
suyos propios. 


19 Ninguno de vosotros, tras ver que soy pobre y 
un hombre del común, pensará en reducir la 
multa*. Porque no es justo hacer menores las 
indemnizaciones de los hombres desconocidos 
que las de los de mayor renombre, ni considerar 
peores a los pobres que a los muy adinerados. 
privados de 
vuestros derechos cívicos si pensarais así sobre 


Vosotros mismos  quedaríais 


los ciudadanos. 


20 Pero aún lo más terrible de todo sería que en 
una ciudad democrática no alcanzáramos todos 
los mismos derechos, sino que pudiéramos 
participar en los cargos públicos, pero nos 
priváramos a nosotros mismos de los derechos 
legales; y que quisiéramos morir luchando por la 
constitución, pero, en el momento de votar, 
concediéramos más importancia a los que tienen 
dinero. 


21 Si os persuado, no estaréis en tal disposición 
con respecto a vosotros mismos, ni enseñaréis a 
los jóvenes a desdeñar a la mayoría de los 
ciudadanos, ni  consideraréis ajenos estos 
procesos, antes bien cada uno depositará su voto 


como si juzgara en su propio favor. Porque 


10 En un proceso por lesiones (díke aikías) el tribunal debe elegir entre las penas propuestas por acusador y acusado. 


OMOÍWwS AÓUKOVOLV OL TOAUOMVTES TOUTOV TÓVVÓOMOV injurian a todos por igual los que se atreven a 
TaQafatíverv TÓV ÚTEO TOV OWMÁTOV Tw0V violar esta ley establecida para la protección de 
VUMETÉOWV KeÍ[HEVOV. vuestras personas. 


22] dot. Av oWpoovnte, nraakalécavrtec 22 Así que, si sois sensatos, tras animaros unos a 
aMMMAouvc evonuavelode AoxítI] TV O0yNV TMV otros, mostrad vuestra cólera a Loquites, porque 
VUETÉQAV AUTODV, ElÓÓTEC ÓTL TÁVTEC OL TOLOUTOL sabéis que todos los que son así desprecian las 
TV EV VÓMOV TOV KELUÉVOV KATAPOOVOVOL TA leyes establecidas, pero consideran como ley esto 
O ¿vU0áde ytyVWOKÓMEVA, TADTA VÓMOUCE elval que aquí se decide. 

VOMÍCOVOLV. Yo he hablado del asunto como he podido. Pero 
eyw lev oUuvV (wc 0lócS T ÑV elonka Tieol TOV sialguno de los presentes puede decir algo en mi 
TOXYUATOS: El OÉ TC TWV TAQÓVTOV Exel tÍ uoL ayuda, que suba aquí y hable!!. 

OUVELTTELV, Ava elc Vyuac Aeyéroo. 
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11 Quizá un amigo que también iba a hablar en favor del acusador (synégoros). 


